MIERCOLES DE CENIZA
(Miercoles ng Abo)

Bago ang Santa Misa, ang mga abo mula sa mga sinunog na palaspas noong
nakaraang taon ay babasbasan. Ang pari, suot ay alba, stola, at kulay lila na kapa
ay tatayo sa bandang kanan ng altar, katabi ang mga lalagyan kung saan naroon
ang mga abo para sa pagbebendisyon. Samantala, aawitin ng koro ang

SUMusunod:

ANG PAGBABASBAS NG MGA ABO

ANTIPONA Ps 30:3-4
Exaudi nos, Démine, quéniam
benigna est misericérdia tua:
secandum multitadinem
miserationum tudrum réspice
nos, Démine.

Salvum me fac, Deus:
quoéniam intravérunt aquee
usque ad &nimam meam.V.
Gloria Patri. Etc. Exaudi nos.
etc.

PAKINGGAN mo ako, Panginoon
pagka't mabuti ang iyong
kagandahang-loob;  tunghayan
mo ako ayon sa karamihan ng
iyong awa, Panginoon. — Salmo
30:2 Iligtas mo ako, O Dios, dahil
kahit ang baha, tinatangay pati
ang aking kaluluwa. V. Luwalhati
sa Ama. — Pakinggan mo ako...

Pagkatapos, tutuloy ang pari sa panalangin, ngunit hindi siya haharap sa

madla:

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Omnipotens sempitérne
Deus, parce peeniténtibus,
propitiare supplicédntibus:
et mittere dignéris
sanctum Angelum tuum
de coelis, qui bene " dicat
et sancti " ficet hos
cineres, ut sint remédium
saldbre 6mnibus nomen
sanctum tuum humiliter

V. Sumainyo ang Panginoon.

R. At sa iyong espiritu.
Manalangin tayo.
Makapangyarihan at walang-
hanggang Dios, iligtas mo ang
mga nagbabalik-loob at kaawaan
mo ang mga dumadalangin sa Iyo.
Ipadala mo ang iyong mga anghel
sa kalangitan upang basbasan "X

at pabanalin "¢ ang mga abong ito
upang maging kasangkapan sa
kagalingan ang lahat ng
pakumbabang nagsusumamo sa



implorantibus, ac
semetipsos pro consciéntia

delictérum suérum
accusantibus, ante
conspéctum divinee
cleméntiee tuee facinora
sua deplorantibus, vel
serenissimam  pietatem
tuam suppliciter

obnixéque flagitantibus: et
praesta per invocationem
sanctissimi néminis tui; ut,
quicimgque per eos aspeérsi
taerint, pro redemptione
peccatorum suorum,
corporis  sanitatem et
animee tutélam percipiant.
Per Christum, Déminum
nostrum. R. Amen.

Orémus.

Deus, qui non mortem, sed
peeniténtiam desideras
peccatérum:  fragilititem
condicionis huménee

benignissime réspice; et hos
cineres, quos, causa
proferéndee humilitatis
atque promeréndee véniee,
capitibus nostris imponi
decérnimus, bene "X dicere
pro tua pietate dignare: ut,
qui nos cinerem esse, et ob

pravitatis nostrae
deméritum in pualverem
reversuros  cognoscimus;
peccatorum omnium

iyong banal na Ngalan. Silang
inaamin ang kanilang mga
kasalanan, yamang binabagabag
ng kanilang budhi at mga
pagsuway sa harapan ng Inyong
mabathalang awa, o kaya rin
naman sa kanila na buong taos-
puso at pagpapakumbaba ay
tumatawag sa inyong kabutihan
at kahusayan: upang sa kanilang
pagtawag sa inyong banal na
Ngalan, nawa'y lahat ng
mawiwisikan ng mga abong ito ay
makatanggap ng kagalingan ng
katawan at kaligtasan ng
kaluluwa, para sa kapatawaran ng
kanilang kasalanan. Sa
pamamagitan ng aming
Panginoong Jesucristo. R. Amen.
Manalangin tayo.

O Dios, nahahabag ang Iyong
kalooban sa mga
nagpapakumbaba at pinapatawad
naman ang mga nagtitika't
nagpapakasakit. Ikiling Mo po
ang 1lyong tainga ng inyong
kabutihan sa aming mga
panalangin. Kapag nabahiran ang
mga ulo ng iyong mga lingkod ng
mga abong ito, pagindapatin niyo
nawang igawad ang grasya ng
inyong " pagbabasbas. Punuin
mo sila ng diwa ng pagbabalik-
loob at ipagkaloob Mo ang
kanilang hinihingi sa tamang



véniam, et preemia
peeniténtibus  repromissa,
misericorditer consequi
mereamur. Per Christum,
Déminum nostrum.
R. Amen.

Orémus.

Deus, qui humiliatione
flécteris, et satisfactione
placaris: aurem  tuee
pietatis inclina précibus
nostris; et  capitibus
servOorum tudrum, horum
cinerum aspersione
contactis, effunde
propitius gratiam tuee
benedictidénis: ut eos et
spiritu compunctionis
répleas et, queae juste
postulaverint, efficaciter
tribuas; et concéssa
perpétuo  stabilita et

intdcta manére decérnas.
Per Christum, DOéminum

nostrum.
R. Amen.

Orémus.

Omnipotens sempitérne
Deus, qui Ninivitis, in
cinere et cilicio
peeniténtibus, indulgéntiee
tuee remédia preestitisti:
concéde propitius; ut sic
eos imitémur  habity,

paraan, nang sa gayo'y kung ano
man ang Iyong ipagkakaloob,
manatili nawa ito sa amin. Sa

pamamagitan ng aming
Panginoong Jesucristo.
R. Amen.

Manalangin tayo.

O Dios, nahahabag ang Iyong
kalooban sa mga
nagpapakumbaba at pinapatawad
naman ang mga nagtitika't
nagpapakasakit. Ikiling Mo po
ang iyong tainga ng inyong
kabutihan sa aming mga
panalangin. Kapag nabahiran ang
mga ulo ng iyong mga lingkod ng
mga abong ito, pagindapatin niyo
nawang igawad ang grasya ng
inyong pagbabasbas. Punuin mo
sila ng diwa ng pagbabalik-loob at
ipagkaloob Mo ang kanilang
hinihingi sa tamang paraan, nang
sa gayo'y kung ano man ang Iyong
ipagkakaloob, manatili nawa ito
sa amin. Sa pamamagitan ng
aming Panginoong Jesucristo.

R. Amen.

Manalangin tayo.
Makapangyarihan at walang
hanggang Dios, ikaw ang
nagbigay ng lunas ng iyong
kapatawaran sa mga taga-Nineve
nang sila ay nagbalik-loob sa
pamamagitan ng abo at kayong na
sako. Mahabagin mo nawang



quaténus véniee matularan namin ang kanilang

prosequamur obténtu. pagka-uliran upang matamasa

Per DOminum nostrum din namin ang Iyong

Jesum Christum... pagpapatawad. Sa pamamagitan

R. Amen. ng aming Panginoong Jesucristo.
R. Amen.

Pagkatapos nito, wiwiskan ng agua bendita ang mga abo habang inaawit ang
Asperges Me. linsensuhan din ang mga abo.

Unang tatanggap ng abo sa noo ang mga pari at mga nasa banal na orden.
Susunod ang mga mananampalataya. Maglalagay ang pari ng abo sa bawa't
isa na ang sabi:

(Gen 3:19) V. Memento, V. Alalahanin mo na ikaw ay
homo quia pulvis es, et in abo, at sa abo rin ang iyong
pulverem reverteris" wakas.

Samantala, inaawit naman ang sumusunod na mga ito habang isinasagawa
ang paglalagay ng abo sa mga noo o bumbunan:

ANTIPONA T Joel 2:13
Immitemur habitu, in Ipagpalit natin ang ating mga
cinere et cilicio: kasuotan para sa abo at damit ng

ieiunémus, et plorémus panluksa; magayuno tayo at
ante  DOminum: quia managhoy sa  harap ng
multum miséricors est Panginoon; sapagka't siya'y
dimittere peccata nostra puspos ng kahabagan upang

Deus noster. patawarin ang mga pagkakasala.
ANTIPONA II Joel 2:17

Inter vestibulum et altdre Mga pari, tumayo kayo sa pagitan

plordbunt sacerdOtes ng altar at ng pasukan ng Templo,

ministri Démini, et dicent: manangis kayo't manalangin nang
Parce, DoOmine, parce ganito: Patawarin mo ang iyong
populo tuo: et ne claudas bayan, at huwag mong hayaang
ora canéntium te Démine. mapahamak ang mga labing
nagpupuri sa iyo, Panginoon.
SAGUTANG-TAWAG Ester 13; Joel 2
R. Emendémus in mélius, R. Magbagong-buhay na tayo’t
quee ignoranter itama ang ating mga pagkakasala



peccavimus: ne, subito
preeoccupati die mortis,
queeramus spatium
peeniténtiee, et invenire

non possimus. Atténde,
Doémine, et miserére: quia
peccavimus  tibi. V.
Adiuva nos, Deus,
salutdris noster: et propter

honérem néminis tui,
Doémine, libera nos.
Atténde, Domine. V.

Gloéria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Atténde,
Do6mine.

dahil sa kamangmangan: huwag
nawa kami'y datnan ng biglaang
araw ng kamatayan: humihiling
kami ng panahon upang
magbalik-loob kami. Dinggin Mo,
Panginoon, at  kahabagan.
kaming sa Iyo’y nagsisuway. V.
Tulungan mo kami, Dios naming
manililigtas, at sa kadakilaan ng
iyong ngalan, iligtas Mo kami,
Panginoon. Dinggin mo...

V. Luwalhati sa Ama, sa Anak, at
sa Espiritu Santo. Dinggin mo,
Panginoon.

Ipinagpapalit ng pari ang kulay lila kapa para sa chasuble, at pagbalik sa
paanan ng altar ay nagsasabing Ang Paghahanda sa karaniwang paraan.

ANG BANAL NA MISA
PAMBUNGAD NA ANTIPONA Kar 11:24, 25, 27

MISERERIS Démine, et
nihil odisti eébrum quee
fecisti, dissimulans
peccéta héminum
propter peeniténtiam et
parcens illis: quia tu es
Do6éminus, Deus noster.
— Ps 56:2 Miserére mei,
Deus, miserére mei:
quéniam in te confidit
anima mea. V. Gloria

Patri. Misereris.
Kyrie eleison, etc.

KINAHAHABAGAN Mo ang
lahat, Panginoon, at wala kang
kinapopootan sa lahat ng iyong
ginawa. Nililimot mo ang
kasalanan ng iyong bayan at
inaakay mo sa pagbabalikloob.
Pinatatawad mo sila, dahil ikaw
ang Panginoon naming Dios. —
Salmo 56:2 Kaawaan mo ako, O
Dios, at kahabagan mo ako;
sapagkat ikaw ang kublihan ko. V.
Luwalhati sa Ama.
Kinahahabagan...

Panginoon, maawa ka, etc.

Hindi aawitin ang Gloria in Excelsis Deo (Luwalhati sa Dios) hanggang sa
Jueves Santo, maliban sa mga kapistahan.



V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Sumainyo ang Panginoon.
R. At sa iyong espiritu.

PANALANGIN SA MISA (KOLEKTA)

PRAESTA, quésumus,
Doémine, fidélibus tuis: ut
ieiuniérum veneranda
sollémnia, et coéngrua
pietate  suscipiant, et
secuira devotione
percurrant. Per Dominum
nostrum...

PANGINOON, ipagkaloob mong
ang Iyong bayan ay gawing
mataimtim ang pagdiriwang ng
pinakaugalian nang pag-
aayunong ito nang may busilak na
pamimintuho kabutihan, at sa
panalangin ng mga Santo. Alang-
alang sa Anak mo, si Jesucristo...

Sa mga Misa ng buong Cuaresma, idaragdagag ang ika-2 panalangin, Upang
Hingin Ang Pamamagitan Ng Mga Banal; Ika-3 panalangin, “Para sa mga

Nabubuhay at Nangamatay.”

Upang Hingin Ang Pamamagitan Ng Mga Banal

A CUNCTIS nos,
quésumus, Doémine,
mentis et corporis defénde
periculis: et, intercedénte
beata et gloridésa semper
Virgine Dei Genetrice
Maria, cum beéto Joseph,
beétis Apostolis tuis Petro
et Paulo, beato N., (atque
beato patre nostro
Benedicto), et Omnibus
Sanctis, salutem nobis
tribue benignus et pacem;
ut, destructis
adversitatibus et erréribus
univérsis, Ecclésia tua
secura tibi sérviat
libertdte. Per etndem
Doéminum...

R.Amen

IPAGTANGGOL mo mula sa
lahat ng mga panganib sa aming

katawan ang pag-iisip,
Panginoon, hinihiling namin: at sa
pamamagitan ng banal at

maluwalhating Birheng Maria, Ina
ng Diyos, kasama ni San José, ng
iyong mga kabanal-banalang mga
apostol na si Pedro at Pablo at ni
San(ta) N., (kaisa rin ng ating
mahal na amang San Benito) at
lahat ng mga Santo, puspusin mo
nawa kami ng kaligtasan at
kapayapaan sa pamamagitan ng
iyong kabutihan, nang sa ganoon
ay sa pagkawasak ng kahirapan at
kamalian, nawa ay mapagsilbihan
kayo sa kapayapaan ng Santa
Iglesiang hirang. Sa pamamagitan
parin... R Amen



Para sa Mga Nabubuhay at Nangamatay

OMNIPOTENS

sempiterne  Deus, qui
vivorum dominaris simul
et mortuarum,
omniumque misereris,
quos tuos fide et opere
futuros esse praenoscis: te
supplices exoramus; ut,

pro quibus effundere
preces decrevimus,
quosque vel praesens

saeculum adhuc in carne
retinet, vel futurum iam
exutos corpore suscepit,
intercedentibus omnibus
Sanctis tuis, pietatis tuae
dementia omnium
delictorum suorum
veniam consequantur. Per
Dominum...

MAKAPANGYARIHAN at
walang hanggang Diyos, ikaw ang
naghahari sa nangamatay at sa
mga nabubuhay, at maawain sa
lahat na nakakaalam na sila ay sa
Iyo dahil sa pananampalataya at
mabuting gawain. Pakumbaba
naming isinasamo hamin sa iyo,
para sa kanila na ang aming mga
panalangin ay ibinuhos, kung sila
man ay nanatili pa sa kanilang
katawang-lupa 0 kaya'y
tinanggap na sa kabilang buhay
ang kanilang kaluluwa, nawa'y sa
iyong pag-ibig at kabutihan, at sa
panalangin ng mga Santo,
makamit nawa nila  ang
kapatawaran ng lahat ng kanilang
mga kasalanan. Sa pamamagitan
pa rin...

PAGBASA Joel 2:12-19
Pagbasa mula sa aklat ni Propeta Joel.

Léctio Joélis Prophéte
Heaec dicit Doéminus:
Convertimini ad me in toto
corde vestro, in jejunio, et
in fletu, et in planctu. Et
scindite corda vestra, et
non vestiménta vestra, et
convertimini ad DOminum,

Deum  vestrum:  quia
benignus et miséricors est,
patiens, et multee
misericordiee, et

SINABI NG PANGINOON:
“Mataimtim kayong magsisi at
manumbalik sa akin; mag-ayuno
kayo, manangis at magdalamhati.
Magsisi kayo nang taos sa puso, at
hindi pakitang-tao lamang.”
Magbalik-loob kayo sa Panginoon
na inyong Dios! Siya'y mahabagin
at mapagmahal, hindi madaling
magalit at wagas ang pag-ibig;
laging handang magpatawad at
hindi nagpaparusa sa nagsisisi.



preestabilis super malitia.
Quis scit, si convertatur, et
ignodscat, et relinquat post
se benedictionem,
sacrificium et libamen
Démino, Deo  vestro?
Canite tuba in Sion,
sanctificate jejanium,
vocate coetum, congregate
populum, sanctificate
ecclésiam, coadunate senes,
congregate parvulos et
sugéntes Ubera: egrediatur
sponsus de cubili suo, et
sponsa de thalamo suo.
Inter vestibulum et altare

plorabunt sacerdotes
ministri Démini, et dicent:
Parce, DoOmine, parce
populo tuo: et ne des
hereditatem  tuam  in
opprébrium, ut

dominéntur eis natidnes.
Quare dicunt in populis:
Ubi est Deus eérum?
Zelatus  est  Dominus
terram suam, et pepércit
populo suo. Et respéndit
Doéminus, et dixit populo
suo: Ecce, ego mittam vobis
fruméntum et vinum et
6leum, et replebimini eis: et
non dabo vos ultra
opprébrium in géntibus:
dicit Déminus omnipotens.
R. Deo gratias.

Maaaring lingapin kayong muli
ng Panginoon na inyong Dios at
bigyan kayo ng masaganang ani.

Kung magkagayon,
mahahandugan ninyo siya ng
handog na pagkaing butil at alak.
Hipan ninyo ang trumpeta sa
ibabaw ng Bundok ng Sion!
Tipunin ninyo ang mga tao at
ipag-utos ninyo na mag-ayuno
ang lahat! Tawagin ninyo ang mga
tao para sa isang banal na
pagtitipon. Tipunin ninyo ang
lahat, matatanda at bata, pati mga
sanggol at maging ang mga
bagong kasal. Mga pari, tumayo
kayo sa pagitan ng altar at ng
pasukan ng Templo, manangis
kayo't manalangin nang ganito:
“Mahabag ka sa iyong bayan,
Panginoon! Huwag mong
hayaang kami'y hamakin at
pagtawanan ng ibang mga bansa
at tanungin, ‘Nasaan ang inyong
Dios?”” Pagkatapos, ipinakita niya
ang malasakit niya sa lupain,

at naawa siya sa kanyang bayan.
Ganito ang Kanyang tugon:
“Bibigyan ko kayo ngayon ng
butil, alak at langis, upang kayo'y
mabusog. Hindi na  kayo
hahamakin ng ibang bansa.

R. Salamat sa Dios.



PANINGIT NA AWIT (GRADUAL) Ps 56:2, 4

MISERERE mei, Deus,
miserere mei: quoniam in
te confidit 4nima mea. V.
Misit de coelo, et liberavit
me, dedit in opprobrium
conculcantes me.
TRACTO*
DOMINE, non secandum
peccata  nostra, quee
fécimus nos:  neque
secandum iniquitates
nostras retribuas nobis.
V. D6émine, ne memineris
iniquitatum nostrarum
antiquarum: cito anticipent
nos misericoérdiee tuee, quia

pauperes  facti sumus
nimis.
V. (Hic  genuflectitur)

Adiuva nos, Deus, salutaris
noster: et propter glériam
néminis tui, Démine, libera
nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter
nomen tuum.

KAAWAAN Mo ako, O Dios, at
kahabagan mo ako; sapagka’t Ikaw
ang kublihan nitong kaluluwa ko. V.
Siya'y magsusugo mula sa langit at
ako'y ililigtas: hihiyain niya ang
yumuyurak sa akin.

Ps 102:10,78: 8, 9

O POON, huwag sana kayo
makiugnay sa amin ayon sa

kasalanan namin, ni kami'y
singilin ayon sa aming
pagkukulang.

V. Huwag niyong tandaan nawa
ang kasalanan naming lumipas, at
sumapit nawa sa amin ang iyong
awa, sapagkat kami'y sayad na
sayad na.

V. (Dito"y manikluhod) Tulungan
mo  kami, Dios  naming
tagapagligtas, alang-alang sa
ikaluluwalhati ng pangalan mo,
iligtas mo kami: at tubusin sa
aming mga kasalanan alang-
alang sa iyong pangalan.

*Ang Talutod na Awit Sa Cuaresma (Tracto) na ito ay babanggitin mula sa
araw na ito sa Lunes, Miercoles, at Biyernes hanggang sa Lunes ng Mahal na
Araw. Subalit hindi ito babanggitin sa Miercoles de Temporas ng Cuaresma.

EBANGHELYO Mt 6:16-21
Ang pagpapatuloy ng Ebanghelyo ayon kay San Mateo
Sequéntia sancti Evangélii NOONG PANAHONG IYON:
secundum Matthaum. Sinabi ni Jesus sa kaniyang mga
In illo témpore: Dixit alagad: “Kapag kayo'y nag-
Jesus discipulis suis: Cum aayuno, huwag kayong



jejunatis, nolite fieri, sicut

hypdcritee, tristes.
Extérminant enim facies
suas, ut appareant
hominibus  jejunantes.
Amen, dico vobis, quia
recepérunt mercédem

suam. Tu autem, cum
jejanas, unge caput tuum,
et faciem tuam lava, ne
videaris hominibus
jejunans, sed Patri tuo,
qui est in abscondito: et
Pater tuus, qui videt in
abscondito, reddet tibi.
Nolite thesaurizare vobis
thesauros in terra: ubi
erago et tinea demolitur:
et ubi fures effédiunt et
furantur.  Thesaurizate
autem vobis thesauros in
coelo: ubi neque eertgo
neque tinea demolitur; et
ubi fures non effédiunt
nec furantur. Ubi enim est
thesaurus tuus, ibi est et
cor tuum.

R. Laus tibi, Christe.

magmukhang malungkot tulad ng
mga mapagkunwari. Hindi sila
nag-aayos ng sarili upang
mapansin ng mga tao na sila'y
nag-aayuno. Tandaan ninyo:
tinanggap na nila ang kanilang
gantimpala. Sa halip, kapag nag-
aayuno ka, maghilamos ka, lagyan
mo ng langis at ayusin mo ang
iyong buhok wupang huwag
mapansin ng mga tao na ikaw ay
nag aayuno. Ang iyong Ama na
hindi mo nakikita ang tanging
makakaalam nito. Siya, na
nakakakita ng ginagawa mo nang
lihim, ang siyang magbibigay ng
gantimpala sa iyo. Huwag kayong
mag-impok ng mga kayamanan

dito sa lupa; dito'y may
naninirang insekto at kalawang, at
may nakakapasok na
magnanakaw. Sa halip, mag-

impok kayo ng kayamanan sa
langit; doo'y walang naninirang
insekto at kalawang, at walang
nakakapasok na magnanakaw.
Sapagkat kung saan naroroon ang
iyong kayamanan, naroroon din
ang iyong puso.”

R. Pinupuri ka namin,
Panginoong Jesucristo.

Walang Credo o Sumasampalataya.

ANTIPONA SA PAG-AALAY Ps 118:12-13

EXALTABO te, DOémine,
quoniam suscepisti me,

DADAKILAIN kita, Poong Mahal,
sapagkat ako'y iyong iniahon, at



nec delectasti inimicos
meos super me: Domine,
clamavi ad te, et sanasti
me.

hindi hinayaang ako'y
pagtawanan ng aking mga
kaaway. Panginoon kong Dios,
humingi ako sa iyo ng saklolo, at
pinagaling Mo ako.

PANALANGIN UKOL SA MGA ALAY

FAC nos, quésumus,
Démine, his munéribus
offeréndis  conveniénter
aptari:  quibus  ipsius
venerabilis sacrameénti
celebramus exordium. Per
Doéminum.

GAWIN mo kaming marapat

maghain,  hinihiling  namin,
Panginoon, yamang
ipinagdiriwang namin ang

pasimula ng banal at kagalang-
galang na panahon ng Cuaresma.
Alang-alang sa Anak mo, si
Jesucristo...

Upang Hingin Ang Pamamagitan Ng Mga Banal

EXAUDI nos, Deus,
salutdris noster: ut, per
hujus sacraménti
virttem, a cunctis nos
mentis et corporis

héstibus tuedris; gratiam
tribuens in preesénti, et
gloriam in futaro. Per
Dominum.

PAKINGGAN mo kami, Diyos na
aming manliligtas: at sa iyong
nakakagaling na sakramento,
ipagtanggol Mo kami sa kaaway
ng katawan at isipan.
Pagkalooban Mo nawa kami ng
grasya ngayon, at kaluwalhatian
sa panghinaharap. Alang-alang sa
Anak Mo, si Jesucristo...

Para sa Mga Nabubuhay at Nangamatay

DEUS, cui soli cognitus est

numerus electorum in
superna. Felicitate
locandus: tribue,
quaesumus; ut,
intercedentibus  omnibus
Sanctis tuis, universorum,
quos in oration
commendatos suscepimus,
et omnium fidelium

O DIOS, Ikawlamang nakakaalam
ng bilang ng mga nahalal na
makamtan ang kaligayahan sa
langit. [gawad mo nawa, aming
isinusumamo sa  1iyo, sa
pagdalangin ng Iyong mga Santo,
nawa’y lahat ng mga pangalan na
aming inihabilin sa aming
panalangin at sa panalangin ng
sambayanang sumasampalataya



beatre
liber
Per

nomina,
praedestinationis
adscripta  retineat.
Dominum.

ay marapat na mapabilang sa
aklat ng mga pinagpala. Alang-
alang sa Anak Mo, si Jesucristo...

PREPASYO NG KWARESMA

VERE DIGNUM et
lustum est, eequum et
salutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere:

Doémine sancte, Pater
omnipotens, etérne
Deus. Qui corporali

leiinio vitia cOmprimis,
mentem élevas, virtatem
largiris et preéémia: per
Christum Déminum
nostrum. Per quem
maiestatem tuam
laudant Angeli, adérant
Dominatidnes, tremunt
Potestates. Ceeli
ceeloramque. Virtates, ac

beata Séraphim, socia
exsultatione

concélebrant. Cum
quibus et nostras voces
ut admitti iubeas,
deprecamur,  supplici

confessione dicéntes:
R. Sanctus, Sanctus,
Sanctus...

TUNAY NGANG MARAPAT at
matuwid, angkop at
nakakagaling, sa lahat ng dako at
sandali, na magpasalamat kaming
lagi sa iyo, Amang banal, Dios na
makapangyarihan at walang-
hanggan: Sapagkat sa
pagpapakasakit ng katawan,
sinusugpo mo ang aming
masasamang hilig at itinataas ang
aming isipan; binibigyan kami ng
lakas at ginagagantimpalaan,
alang-alang kay Cristo naming
Panginoon. Kaya sa pamamagitan
niya, ang makapal na mga anghel
sa kalangitan, nagpupuri kasama
ng mga Dominasyon at Potesdad
ay nagpupuri at sumasamba sa
iyong kamahalan. Nagbubunyi
rin ang mga hukbo ng langit at
ang mga Serapin ay kaisa nilang
nagpupuri sa Iyo. Kaya kasama
nila ay ipinagbubunyi naming
walang humpay ang iyong
kaluwalhatian: R. Santo, Santo,

Santo Panginoong Dios ng mga
hukbeo...

ANTIPONA SA KOMUNYON Ps 1:2-3



QUI meditabitur in lege
Do6émini die ac nocte,
dabit fructum suum in
témpore suo.

SIYANG nagninilay ng utos ng
Panginoon sa maghapo't
magdamag, magbubunga ang
kanyang gawa sa kanyang
kapanahunan.

PANALANGIN MATAPOS ANG KOMUNYON

ANG PAGTANGGAP namin sa
sakramentong ito, Panginoon,
nawa’'y tuwangan kami upang
maging kalugod-lugod sa Iyo ang
aming pagaayuno at magdulot sa
amin ng kagalingan. Alang-alang
sa Anak mo, si Jesucristo...

Upang Hingin Ang Pamamagitan Ng Mga Banal

PERCEPTA nobis,
Domine, praebeant
sacraménta subsidium: ut
tibi grata sint nostra
jejunia, et nobis proficiant
ad medélam. Per
Doéminum.

MUNDET et muniat nos,
quésumus, Do6émine,

divini sacraménti munus
oblatum: et, intercedénte

beadta  Virgine  Dei
Genetrice Maria, cum
beato Joseph, beatis

Apostolis tuis Petro et
Paulo, beato N., (atque
beato  patre  nostro
Benedicto), et 6mnibus
Sanctis, a cunctis nos
reddat et perversitatibus
expiatos, et
adversitatibus expeditos.
Per eindem Déminum.

PAGTIBAYAN at malinisan nawa
kami, aming iniluluhog sa iyo,
Panginoon, sa pamamagitan ng

mabathalang  sakramento na
inihandog  namin: at, sa
pamamagitan ng banal at

maluwalhating Birheng Maria, Ina
ng Diyos, kasama ni San José, ng
iyong mga kabanal-banalang mga
apostol na si Pedro at Pablo at ni
San(ta) N., (kaisa rin ng ating
mahal na amang San Benito) at
lahat ng mga santo, linisin mo
nawa kami sa lahat ng aming
maling gawain, at iligtas sa lahat

Para sa Mga Nabubuhay at Nangamatay

PURIFICENT nos,
quaesumus, omnipotens

ng kapahamakan. Sa
pamamagitan pa  rin @ ni
Jesucristo...

MAKAPANGYARIHAN at

mahabaging Diyos, hayaan mong



et misericors Deus,
sacramenta quae
sumpsimus: et,

intercedentibus omnibus
Sanctis tuis, praesta; ut
hoc tuum sacramentum
non sit nobis reatus ad

pcenam, sed intercessio
salutaris ad

veniam: sit ablutio
scelerum, sit fortitudo
fragilium, sit contra
omnia mundi pericula
firmamentum: sit
vivorum atque
mortuorum fidelium
remissio omnium
delictorum. Per
Dominum.

sa tinanggap naming banal na
misterio ay malinis ang aming
kalooban. Sa pagdalangin ng
iyong mga santo, ang sakramento
na ito ay hindi nawa maging sanhi
ng aming  pagkakasala at
pagpaparusa,  ngunit  isang
pamamaraan ng pagpapatawad at
pagliligtas. Mahugasan nito ang
aming diwa sa aming
pagkakasala. Maging sandigan ito
sa aming kahinaan. Maging
pananggol sa mga sakuna. Para sa
mga nabubuhay at nangamatay
na kapatid sa pananampalataya,
nawa’'y makatulong ito upang
matamo nila ang kapatawaran ng
lahat ng kanilang kasalanan.
Alang-alang sa Anak Mo, si
Jesucristo...

Sa dakong Paghayo at Pagbabasbas sa katapusan ng Misa, haharap ang pari sa
bayan, sasabihin ang mga katagagang:

V. Humiliate capita vestra
ad Dominum

V. Iyuko ninyo ang inyong mga
ulo sa Panginoon

PAGPAPANALANGIN SA SAMBAYANAN

INCLINANTES
Doémine, majestati tuee,
propitidtuss inténde: ut,
qui divino munere sunt
refécti, coeléstibus semper
nutridntur  auxiliis. Per
D6éminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: qui
tecum vivit et regnat in
unitate  Spiritus  Sancti

se,

TUNGHAYAN Mo ang iyong
bayang yumuyuko sa kamahalan
Mo, Panginoon, at silang binusog
Mo ng iyong banal na biyaya,
taglayin nawa nilang lagi ang
tulong mula sa langit. Alang-
alang sa Anak mo, si Jesucristong
Panginoon namin, na nabubuhay
at naghahari kasama Mo at ng



Deus, per Omnia secula Espiritu Santo, Dios,

seeculérum. magpasawalang-hanggan.
At saka itutuloy ang paghayo at ang pagbabasbas ayon sa nakagawian sa Misa.



